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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative masculine singular articular aorist deponent passive participle of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (the master of the house) producing the action.


The participle is circumstantial and coterminous with the action of the main verb.

Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say; speak; tell: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the master of the house produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then answering, he said,”
 is the “asseverative particle AMĒN, meaning ‘Truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that the master of the house produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the five foolish virgins.

““Truly I say to you,”
 is the negative adverb OUK plus the first person singular perfect active indicative from the verb OIDA, which means “to know: I do not know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes the present state of being as a result of a past, completed action.


The active voice indicates that the master of the house is producing the action of not knowing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the unbelieving Jews of history.

“I do not know you.””
Mt 25:12 corrected translation
“Then answering, he said, “Truly I say to you, I do not know you.””
Lk 13:25, “Whenever the master of the house has been awakened and shuts the door, and you begin to stand outside and knock on the door, saying, ‘Lord, open for us!,’ and then, answering, He will say to you, ‘I do not know where you are from.’”

Explanation:
1.  “Then answering, he said, “Truly I say to you,”

a.  Jesus closes the parable with the answer of the groom to the five foolish virgins.  The answer is not harsh or cruel, but simply a ‘matter-of-fact’.


b.  The answer is guaranteed to be another statement of absolute truth by the groom, who pictures the Lord Jesus Christ at His second advent, after entering His millennial kingdom and addressing unbelievers, who wish to enter the kingdom.  His final answer to the unbeliever is an absolute, dogmatic, true fact, which is the last thing the unbeliever will ever hear from God prior to being cast into Hades.  “Jesus is the only person in the Bible who says “truly I say to you”, and here in this parable the Lord of the house says ‘truly I say to you’.  Seems He wanted to be absolutely clear that HE is the Lord of the house/the bridegroom!”

2.  “I do not know you.””

a.  To not know someone means to have had no prior relationship with them.  The Lord Jesus Christ does not know the unbeliever as a relative, a friend, a neighbor, or even an acquaintance.  The unbeliever is a complete stranger to Him.  The unbeliever has never sought any kind of relationship with Christ, and therefore, has no relationship with Him.  Thus the Lord does not know the unbeliever in any sense of the word ‘knowing’.


b.  God has invited (‘called’) all kinds of people from every possible walk of life to come into the kingdom and enjoy the wedding feast of the Bride and Groom.  Friends of the bride have come and so have friends of the Groom.  But some people spurned the invitation and others were just not prepared to join the party, when the party started.  For various reasons people have ignored and rejected God’s invitation to believe in Christ, and these unbelievers will forever be those ‘unknown’ by the Lord.

3.  Commentators’ comments.


a.  “An ordinary groom would let the girls enter, but this lord refuses admittance and denies even knowing them.”


b.  “Far from opening up as they request, the bridegroom utters words that make it clear that they will be firmly excluded from the rejoicing throng.  I don’t know you is devastating.  Their failure to be ready when the time came meant that they were excluded finally.  If we reason that no bridegroom would say that he did not know some of the invited guests, we miss the sting in the story.  Jesus is not telling a story about something that actually happened; He is warning people of the dreadful fate of those who know that they should be watching for the coming of the Son of man but who do not do this.  Thereby they exclude themselves from any place among the people of God.  The Savior cannot recognize them among the saved.  While there was time they shut themselves out.  There is no way by which they can now come in.”


c.  “Many carelessly let the day of grace pass by until it is too late.  Not only does this say, ‘I have no relation to you,’ but ‘You have no relation to Me.’”
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